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Додаток 2 
Інструкція з підготовки пропозицій до конкурсного відбору (тендеру)
Громадська організація "Український незалежний центр політичних досліджень" створена та діє у відповідності з Конституцією України, Законом України "Про громадські об’єднання", іншими законодавчими актами. Головною метою Організації є здійснення та захист прав і свобод та задоволення суспільних, зокрема економічних, соціальних, культурних, екологічних, освітніх та інших інтересів, в тому числі сприяння незворотності демократичних перетворень в Україні шляхом просування цінностей і процедур демократії в поле публічної політики та управління.
Опис послуги
Від обраного постачальника синхронного перекладу (агенції) очікується:

· Надання послуг перекладу з англійської на українську / української на англійську мови під час заходів УНЦПД, у тому числі на онлайн платформах;

· Надання необхідного технічного обладнання для здійснення синхронного перекладу:
· Надання консультацій учасникам заходу щодо користування послугою.
Очікувана тривалість надання послуги – рік з моменту укладання Договору із можливістю пролонгації ще на 1 рік.  
Вимоги до потенційних постачальників послуг: 
1. Вільне володіння перекладачами, які будть надавати послугу, українською і англійською мовами;

2. Досвід надання послуг синхронного перекладу не менше 2 років;

3. Знання перекладачем термінології у сфері прав людини, громадянського суспільства, політичної і юридичної термінології;

4. Наявність офіційної реєстрації для надання послуг (юридична особа або фізична-особа підприємець);
5. Можливість надання послуг без ПДВ. А саме, передбачається, в тому числі, надання послуг синхронного перекладу  в рамках проекту міжнародної технічної допомоги ( Уряд США через Агентство США з міжнародного розвитку). Реєстраційна картка проекту (програми) міжнародної технічної допомоги № 4299, дата реєстрації 20.02.2020, назва проекту « Ініціатива секторальної підтримки громадського суспільства в Україні».
                                          Ключові критерії оцінки конкурсних пропозицій
Тендерна пропозиція (разом з додатками до неї) має відповідати наступним критеріям:

· Відповідність завданням та умовам тендеру;
· Конкурентоздатні та реалістичні розцінки;
· Наявний досвід в наданні аналогічних послуг.
Пропозиції учасників конкурсного відбору будуть оцінюватися за стобальною шкалою за такими критеріями:

1. Вартість синхронного перекладу за 1 годину з англійської на українську мову і навпаки – 15 балів;
2. Мінімальна вартість одного замовлення в годинах – 15 балів;

3. Кваліфікація перекладачів – 30 балів
4. Досвід роботи у сфері синхронного перекладу на заходах з соціально-політичної і правової тематики – 10 балів;

5. Можливість працювати під час онлайн-зустрічей з наданням свого акаунту – 10 балів;
6. Склад та вартість оренди обладнання для синхронного перекладу на 20 осіб – 15 балів
7. Контакти 2 осіб (представників організацій, що користувалися послугами постачальника), які можуть надати рекомендації – 5 балів.
В результаті конкурсного відбору буде відібрано 1 постачальника послуги синхронного перекладу.
Відбір постачальника послуг буде здійснюватися шляхом порівняння пропозицій від учасників конкурсного відбору з урахуванням найоптимальнішої ціни за послуги, персональної кваліфікації, умов співпраці. 
Переможцем конкурсного відбору стане учасник, який надасть усі зазначені документи та пропозиція якого набере найбільшу кількість балів. 
Зміст конкурсних пропозицій
Учасники повинні включати таку інформацію до конкурсних  пропозицій:
1. Копії реєстраційних документів (виписка/витяг з ЄДРПОУ про державну реєстрацію із зазначеними КВЕД, свідоцтво/довідка платника податків);
2. Заповнений та підписаний Додаток №1, 
3. Заповнена Таблиця 1 цієї інструкції з інформацією, що стосується критеріїв оцінювання;
4. Резюме перекладачів, які будуть залучені до роботи з Організацією. 
5. Документи, які підтверджують досвід роботи, рівень володіння мовою (дипломи, сертифікати, CV).
6. Контакти осіб (представників організацій), які зможуть надати рекомендації. 
                                    Вимоги до підготовки конкурсних пропозицій
Пропозиції учасників конкурсного відбору мають бути надіслані українською мовою. Розцінки за послуги мають бути вказані без додаткових прихованих платежів. 
Анкета і Таблиця 1 мають бути засвідчені офіційною печаткою заявника (за наявності) та/або підписами офіційних осіб. 
                                                                  Умови розрахунків
Розрахунок здійснюється у безготівковій формі після прийняття послуг на основі акту про надані й прийняті послуги та наданого постачальником рахунку з кошторисом. 
             Таблиця 1 до інструкції з підготовки пропозицій до конкурсного відбору (тендеру)
Будь-ласка, заповніть наведену нижче таблицю 
	№
	Критерії 
	Інформація учасника щодо критерію

	1. 
	Вартість синхронного перекладу за 1 годину з англійської на українську мову і навпаки – 15 балів;

	

	2. 
	Мінімальна вартість одного замовлення в годинах – 15 балів;


	

	3. 
	Кваліфікація перекладачів – 30 балів

	

	4. 
	Досвід роботи у сфері синхронного перекладу на заходах з соціально-політичної і правової тематики – 10 балів;


	

	5. 
	Можливість працювати під час онлайн-зустрічей з наданням свого акаунту – 10 балів;

	

	6. 
	Склад та вартість оренди обладнання для синхронного перекладу на 20 осіб – 15 балів
	

	7. 
	Контакти 2 осіб (представників організацій, що користувалися послугами постачальника), які можуть надати рекомендації – 5 балів.

	


Можливість термінового замовлення: ________________
Дата: 
[підпис]
[що виступає у якості]
М.П. за наявності
